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N O T A .— La versión inglesa de las com pos ic io ­
nes del a u to r  se debe a la señorita  Inés Goodman, 
Profesora de la "S an  J a c in to "  H igh-Schoo l, de Hous­
ton. Entre las poesías traduc idas  al español, se in ­
c luyen dos de un poeta ecua to r iano , Gastón A n d ra -  
de, que ha adoptado com o lengua poética la de Sha­
kespeare. T a n to  a él, como a la señorita  Goodman, 
el ed ito r  se com place en tr ib u ta r le s  el más cord ia l h o ­
m enaje  de su a m is ta d .



Nota de la Dirección

Consideramos de alta y especial trascendencia la publi­
cación que de parte de la obra poética de José Ignacio Bur- 
bano se hace hoy en este Suplemento Literario de "Anales". 
A  nuestro juicio, tan especial trascendencia se explica por 
dos razones principales. La primera se relaciona con la pro­
pia valiosa calidad poética de la obra de José Ignacio Bur- 
bano, poeta ecuatoriano de ágil, transparente y delicada 
sensibilidad; poeta ecuatoriano que a pesar de haber publi­
cado una muy pequeña parte de su producción lírica, en pu­
blicaciones periódicas que aparecieron hace ya varios años, 
merece un puesto distinguido en el desarrollo de la poesía 
ecuatoriana contemporánea. La segunda razón a que alu­
dimos antes, estriba en el hecho singular de que los poemas 
de esta edición aparecen en dos idiomas — edición b ilin­
güe— , lo cual, a no dudarlo, representa una extraordinaria 
contribución al intercambio internacional de la poesía ecua­
toriana y viceversa.

En el presente trabajo de José Ignacio Burbano se ha 
de encontrar, en primer término, la presentación en español 
e inglés de sus propias poesías. Luego podrá verse una ad­
m irable obra de traducción: la traducción del inglés al es­
pañol de poemas de Gastón Andrade — ecuatoriano de lar­
gos años de vida en el exterior— ; y la traducción al español 
también de piezas selectas de la lírica inglesa y norteame­
ricana. -

La apreciación crítica que reclama con todo derecho la 
obra de José I. Burbano, esperamos que ha de producirse en
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el sentido más favorable y elogioso, y lo que es más impor­
tante, de parte de personas autorizadas para ello. Por lo 
mismo, ahora no nos corresponde sino expresar a José I. 
Burbano, los más cordiales agradecimientos por haber pro­
porcionado para este Suplemento, una valiosa muestra de 
su fina y delicada creación poética.

A. Ch.



E L E G I A S

LA ROMANZA DEL RECUERDO

A  don  J u l io  E. M o re n o .

Yo tenía una am ante . . . .
— ¿Quién era? No recuerdo.
¡Una dulce mujer, que me quería 
y a quien yo amaba tan to . . . .  fué en un tiempo!

Yo tenía una am ante . . . .
— ¿Cuándo? No lo recuerdo.
¡Fué en un tiem po m ejor! — ¿Era morena?
¿era pá lida  o rubia?. . . .  ¡Ha tanto tiempo!

Sí, ¡tenía una am ante!
M e  parece que aún veo
sus ojos. . . . — ¿Cómo eran? ¿negros, garzos?
No lo sé. . . . ¡su m ira r era tan bello!

Adm iraba  sus ojos 
tem blando ante el misterio 
de su m irada azu l.  . . . ¡eran azules!
¡azules y profundos, como el cielo!

La miro, esbelta y lánguida, 
en un rincón del huerto, 
cogiendo rosas blancas. . . . una tarde. . . . 
"Rosas. . . . para la Virgen del C o leg io".

¡Dios mío! ¡y cómo llora 
su imagen, en s ilencio !. . . .
Sobre mi corazón desamparado 
llora, de tarde en tarde, su recuerdo.
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¡Oh, sus ojos azules, 
que nunca v i l lo ra r, eran tan  bellos!
Y, ahora, de ta rde  en ta rde ,
¿por qué lloran? Los siento, no los veo.

Y  sus manos, ta n  b lancas y tan  puras, 
suaves com o los péta los 
de un lir io , ¡esas sus manos 
que nunca a m is dolores descendieron!

Hoy, cua l b lancas palom as, % 
v ienen, en tre  el negror de m is desvelos, 
y  en m i fre n te  se posan la rgam ente , 
y  s ien to  que a ca r ic ia n  m is ensueños!

Y o  ten ía  una a m a n te .  . . .
— ¿Cuándo? N o  sé. . . . en un t ie m p o . . . . 
— ¿Cómo era? Su fo rm a , esbelta y lángu ida , 
cual la de un ánge l, pasa por m is versos!. .

Sí, ten ía  una a m a n te !
¡ te n ía .  . . . tengo  a h o ra .  . . .  ¡su recuerdo!

ROMANCE OF A M EM O RY

T o  d o n  J u l io  E . M o re n o .

Once I had a dear beloved,
— W h o  she was? I d o n 't  rem em ber.
A  gen tle  w om an who d id  love me 
and whom  I lo ve d !.  . . . ¡Twas long ago!

Once I had a dear beloved,
— W hen?  N o r th is  do I rem em ber.
¡Twas in a b e tte r  t im e !  — W a s  she brunette , 
o r pa le  or go lden blonde? ¡Twas so long ago!
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Yes, I had a dear beloved!
I t  seems to me I see yet
her eyes. . . . — How were they? brown or gray?
I do not know. . . .  so lovely was the ir gaze!

O ften  did I marvel at her eyes. . . . 
trem b ling  before the mystery 
o f her azure glance. . . . They were blue! 
blue and deep as the heavens!

I see her yet, slender and languid, 
in a corner o f the garden, 
ga thering  white roses, in the evening. . . .
— "Roses. . . . fo r the V irg in  o f the Sem inary".

Heavens! How this vision of her 
s ilen tly  is weeping tears. . . .
O'es my forsaken heart
so weeps her memory from time to t im e .

Oh! those azure eyes o f hers 
in which no tears I saw, they were so fa ir !
A nd  now, from  tim e to time,
why do they weep? — I feel, I see not them!

And  her hands, so white, so pure, 
as smooth as li ly  petals; 
those lovely hands o f hers 
th a t never to my sorrow did descend,

Today, like doves so white, 
in to the wakefu l n igh t they come to me, 
and fo r  enduring space rest on my brow, 
and feel they soft caressing my dreams.

Once I had a dear beloved. . . .
 When? I know no t. . . . long ago!
— W h a t was she l ike?   Her slander, languid form,
like an angel, passes through wy verses!. . . .

Yes, I had a dear beloved!
I h a d  now have I. . . . but a memory!

TRANS. BY MISS INEZ GOODMAN
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M ELA NC O LIA

Si pud ie ra  dec irte , pá lida  ausente mía, 
todas estas pa labras que en m i a lm a  borbotan 
con el ím petu  o cu lto  con que, en la serranía, 
de entre  las rocas ígneas las frescas aguas b ro ta n . . . . 
¡si dec irte  pud ie ra , pá lida  ausente m ía !

Si a pesar de la ausencia, dec ír te lo  pud iera , 
a través de estos vastos y soñolientos mares, 
por enc im a de toda la and ina  co rd il le ra  
y sus inmensos páram os — yermos crepuscu lares. . . . 
¡si a pesar de la ausencia, dec ír te lo  p ud ie ra !

Si m is versos tuv iesen aque lla  g rac ia  m ágica 
de los an tiguos  cantos, ¡cóm o los m andaría  
a desperta r en tu  a lm a  — ingenua, pura y t rá g ic a —  
un re f le jo  p ro fu n d o  de esta m e la n c o lía ! .  . . .
¡si m is versos tuv iesen aque lla  g rac ia  m ág ica !

T u  a lm a  celeste y trá g ica , pura  como las flores, 
en la a tm ós fe ra  t ib ia  de aquel am or le jano, 
se cu b r ió  de capu llos , pe rfum es y fu lgores, 
esp lendió como un astro  de los m undos arcanos. . . .
¡ tu  a lm a  celeste y trá g ica , pura  com o las f lo res !

Tú  nunca ad iv inas te  cuán am arga  tr is teza  
de mi fe l ic id a d  en el fondo  dorm ía ; 
tú , que s iem pre m iras te  e rgu ida  m i cabeza 
cual la del luchador que en el t r iu n fo  c o n fía .  . . .
¡ tú  nunca ad iv inas te  esa am arga  tr is te z a !

La tr is teza  de siempre re n u n c ia r  a mis sueños 
y acep ta r sonriente  un deber que no es mío; 
gasta r todas mis horas en cuidados pequeños, 
sin nunca abandonarm e a un du lce desvarío . . . .
¡yo he ten ido  que siempre renunc ia r a mis sueños!

Y  esta m e lanco lía  que a veces mi a lm a  inunda 
viene no sé de dónde, com o el v ien to  del m ar; 
c repúscu lo  indeciso, la a tm ósfe ra  p ro funda  
con perdidos re fle jos suele hacer p a lp i ta r .  . . .
¡esta m e lanco lía  que a veces m i a lm a  inunda !

Es la du lce qu im era  de las horas ausentes: 
en los breves instantes en que f luye  la vida
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sin do lor y sin ansias, escucho los silentes 
la tidos con que aflora al borde de la herida 
¡esa dulce quimera de las horas ausentes!

Y  entonces, es tan dulce — en su regazo hundido—  
llorar, y sin saber por qué, como entre sueños. . . . 
Sollozar suavemente, saboreando el perdido
du lzo r de aquellas lágrimas, como cuando pequeños. . . . 
¡es tan  dulce llorar, en su regazo hundido!

Y  es porque esta tristeza es hoy mi vida entera 
que querría decirte, pálida ausente mía,
todo cuanto de mi a lma brota, en la dulce espera 
de esa dicha tan  honda, que me da la quimera. . . .
¡ la  adorada quimera de mi melancolía!

M E L A N C H O L Y

Could I bu t say to you, 0  my pale distant one, 
a ll the words th a t outpour from  my soul, 
as in the mounta ins by secret impulsion, 
from  igneous rocks clefts fresh waters unro ll. . . .
I f  I could say to you, 0  my pale distant one!

In spite o f your absence such would I say, 
over the vastness o f slumbering mains,
¡cross the w ild  Andean range and away, 
th rough the stil l dawn o f its desolate pla ins. . . .
In spite i f  your absence, such would I say!

Had but my verses tha t graciousness magic 
o f songs o f an tiqu ity , they would resound 
to rouse in your soul so pure, candid and tragic, 
echoes of pensiveness sad and profound. . . .
Had but my verses tha t graciousness magic!

Your soul celestial, pure as a flower, 
in tha t tepid admosphere of d istant love, 
covered itse lf w ith  buds, perfume and splendor, 
shone like a star in the heavens above. . . .
Y ou r soul celestial, pure as a flower!
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M y  sadness so b i t te r  you ne 'e r d id  d iv ine  
w h ich  j neath m y happiness s lum bering  lay, 
m uy proud head unbowed seemed unw avering  sign 
o f  the  w a rr io r  in t r iu m p h  c o n f id in g  each d a y . . . 
T h a t  sadness so b i t te r  you ne 'e r d id  dev ine !

The b i t te r  sadness o f  renounc ing  every dream, 
w ith  sm ile  accep ting  du ties  no t m y own, 
o f  w asting  hours on tasks th a t  t r iv ia l  seem, 
de ligh ts  o f  sweet caprice  to  me u n kn o w n . . . .
The b i t te r  sadness o f  renounc ing  every d ream !

T h a t  sadness w h ich  a t  t im es m y soul o 'erflows, 
comes fro m  I know  not where, as w ind  fro m  sea; 
vague tw i l in g h t  th ro u g h  the  a m b ie n t a ir  th a t  glows 
w ith  lost re f lec t ions  o f te n  stirs in me 
the  sadness w h ich  a t  t im es  m y soul o 'e r f low s !

jT is  sweet the  m yste ry  o f  hours rem ote; 
in the  b r ie f  m om ents  when l i fe  seems a tuned 
w ith  n e ith e r  g r ie f  nor angu ish , t re m b lin g  then I note 
how s i le n t ly  pulsates the  yaw n ing  wound, 
o, the  sweet m yste ry  o f  hours rem ote !

Then  sweet i t  is — m y head sunk on your knees, 
to  weep in dream s nor know  the  reason why, 
and g e n t ly  sobbing, know  aga in  the  ease 
o f  tears a ch i ld  once shed in days gone b y . . . .
How sweet to  weep, m y head sunk on your knees!

I *

A n d  since m y l i fe  today, is on ly  sadness, 
so w ou ld  I te l l  you, m y pale d is ta n t one, 
a ll the  sweet hope th a t  f i l ls  m y heart w ith  gladness, 
th a t  deep m ysterious joy th a t  springs alone 
fro m  th is  beloved m e lancho ly  madness!
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C A N C I O N E S

T R O V A S  I N G E N U A S

La tonada aquella 
quedó resonando 
en mi a lm a; mas, sólo recuerdo 

— "¡V en , no tardes tanto !

Ven, dulce A m or mío; 
ven, Dueño adorado; 
mi a lma es una gruta helada y desierta, 

pero, ¡ven, te amo!

Por eso a a lum brarla  
ba jarán los astros, 
y a llenarla de oro y perfumes 

y esplendor, los Magos.

Angeles del cielo, 
de dicha inebriados, 
llevarán la gran nueva, y el mundo 

v ibrará a sus cánticos;

Los pobres pastores 
te traerán regalos; 
el buey y la muía templarán el frío 

con su a liento  cá lido.

Iba ya perdiendo 
— jte  tardabas tan to !—  
hasta la esperanza; sin tí, ya mi vida 

era como un páramo.

Sentía mi pecho 
vacío. — ¿Has volado 
corazón? Pobre alma bohemia, 

dime, ¿a dónde vamos?

Ilusiones, — rosas 
de otoño, — se helaron; 
anhelos, — celajes errantes—  en sombra

fría naufragaron. . . .
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Y  hoy v ienes! te anunc ian  
m il risueños cán ticos :
han vue lto  las aves que ahuyen tó  el inv ierno 

a po b la r  los ramos.

Llegas, y las flo res 
b ro tan  a tu  paso;
A m o r  — en los cielos, los valles, las cumbres- 

vue lca sus encan tos .

¡C uán to , cu á n to  t iem po,
A m o r, te  he esperado,
en tre  ansias, congojas, angus tias . . . .

¡V en , no tardes ta n to !

4 1 *

¡ Se ca lló  la m úsica ! 
ya no suena el cán tico ;- 
m iro  a todas partes, absorto : la iglesia 

desierta  ha quedado . . . .

En m i a lm a  vacía 
y sonora, gua rdo
la im pres ión  d u lc ís im a ; mas, sólo recuerdo 

. . . " ¡ V e n ,  no tardes t a n to ! "

¡ N G E N Í O U S  V E R S E S

T h a t m usica l re fra in , 
resounding in m y soul, 
awakes the  echo o f these words a lone : 
— Come thou, de lay no m o re .

Como thou, beloved m ine, 
come Lord whom  I adore; j
m y soul is b u t an icy cave fo r lo rm , 
yet come, fo r  I you lo v e .

The re fo re  to  g ive it  l igh t,  
b r ig h t  stars w il l  bend,

I
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and M agi come with golden incense rare, 
to  give it splendor.

Angels o f Heaven 
in joyous axu lta tion,
w ill carry woundrous tidings, and the world 
w ill v ibrate w ith  the ir songs.

The lowly shepherds there 
w ill bear thee gifts,
and ox and mule the b itte r cold will temper 
w ith  gentle warming breath.

Yet even hope I lose, 
so long are thou delaying, 
fo r life  w ithou t thee ever was 
naught but a desert p la in .

Empty fe lt  I my breast,
O, has thou flown away,
my heart? Tell me, poor vagrant soul,
w h ither are we going?

Illusions, — autumn buds, 
by b it te r  cold congealed, 
and aspirations — light translucent clouds—  
stranded in frosty darkness.

Now come, fo r  thee proclaim
a thousand happy hymns,
and birds tha t fled the w inter w ill return
to populate the boughs.

Thou comest! Flowers bud
to greet thy passing by,
Love in sky, in vale, in mountains heights,
pours fo rth  enchantm ent.

How long, how long, 0  Love,
have I awaited thee,
in longing, anxious fear, a ff l ic t io n :
Como thou, delay no more!

Did the music die away?
The hymn no longer sounds.
Absorbed, I look around me and perceive
the church le ft now deserted.

6 3 9
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But in m y em pty  soul,
Sonorous, ye t I keep
th a t  sweet impression, on ly  to  reca ll:
"C o m o  Thou , de lay no m o re " !

TRANS. BY MISS INEZ GOODMAN.

A U S E N C 8 A

" I m b a b u r a  d e  m i  v id a ,  

t i e r r a  d o n d e  y o  n a c í ;  

¡ t i e r n a  m a d r e  p a r a  todos , 

y  m a d r a s t r a  p a r a  m i !

( C a n t a r  ¡ m b a b u r e ñ o )

Pasa el v ien to  de la ta rde  
m oviendo los a ltos ramos „
de las pa lm eras. — ¿A dónde,
V ia je ro ,  vas sollozando?
¡pasa, no a rranques suspiros 
a un corazón desgarrado!

C uando  eia los a ltos re lum bra , 
rojo, el sol de los venados, 
salen todos los recuerdos 
de m i pecho so lita r io ; 
salen todos, menos uno . . . .
— ¡D é ja lo  en paz, sol in fa u s to !

M e  iré, para no volver, 
a t ie r ra  ex traña  y d is tan te ; 
ing ra t itudes  y envid ias 
me h ic ie ron  tan  m a la  sangre . . . .
M e  iré, para no volver,
¡a resp irar otros a ires!

M e  iré de jando, Im babura , 
tu  suelo verde y fra g a n te ; 
tus valles llenos de sol;
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tus lagos, azules mares. . . 
Imbabura de mi vida, 
¡nunca supiste ser madre!

Adiós, c iudad pensativa 
que amé, que amaron mis padres; 
adiós, huertos silenciosos 
que arom a el naran jo  en f lo r : 
¡sombras, perfumes, s i le n c io s ! . . .  
........................ ¡Adiós, adiós!

Valles ardientes, colinas 
frescas, de alegres mirajes; 
ríos que las hondonadas 
llenáis de ruido y frescor: 
¡palmas, celajes, m urm ullos!. 
.............................  ¡Adiós, adiós!

Ausente, en tierras lejanas, 
¡y el a lm a vuelta  a sus ojos! 
los ojos de una morena 
que saben m ira r  tan hondo 
¡que hasta las almas en pena 
sacaran del p u rga to r io ! .  . . .

¡Mercedes, morena ingrata! 
¡adiós, a d ió s ! . . . .  Si tus ojos 
con pena hubiesen mirado 
mi partida sin retorno!
Tu alma es como nuestra tierra: 
dulce y buena. . . . ¡para otros!

041

¡Hondas miradas, sueños de dicha, 
sol de recuerdos, tierra bendita!
A y ! ¿en dónde encontraros ahora?
No en vano el tiempo pasa, — ¡alma mía 
ni a liv ia r su sed logra el ausente, 
sino en tus fontanas, ¡Imbabura mía!

Payta, abril de 1931.
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A B C E N S E

" B e lo v e d  I m b a b u r a ,  

l a n d  o f  m y  b i r t h ,  in  th e e  

d o  o th e r s  f i n d  a  m o th e r ,  

S te p m o th e r  a r t  th o u  t o  m e " .

I m b a b u r o 's  p o p u la r  song.

Evening breezes passing by 
fa r  above are g e n t ly  s t i r r in g  
in the  pa lm  fronds. — W h e re  oh T ra ve le r  
does th o u  sobbing go?
Pass on th y  way, nor seek wrest 
sighs fro m  m y to r tu re d  h e a r t !

W h e n  in the he ights, beyond the h ills  
the  ruddy sun ca lls  fo r th  the  deer, 
then  a ll m y m em ories ven tu re  ou t 
f ro m  m y sad so lita ry  breast; 
a ll com e. . . . save one a lone ! 

s Leave it  in peace, accursed sun!

N e 'e r  to  re tu rn , I go away, 
to  fo re ing  and d is ta n t land; 
in g ra t i tu d e  and envy's b i t te r  tongue 
arouse resentm ent in m y h e a r t .  . . .

N e 'e r  to  re tu rn  I go away, 
to  breathe ano the r a ir !

A n d  go ing , shall I leave, oh Im babura  
th y  green and f ra g ra n t  soil 
th y  s u n - f i l le d  va lleys fa ir ,  
th y  lakes — seas o f  azure  blue, 
to  me, beloved Im babura ,

a lov ing m o the r never cou ld ts thou be!

Farewell, oh th o u g h t fu l  c ity  
th a t  I d id  love; so loved m y fa the rs  too !
I b id  fa rew e ll th y  s ilen t gardens 
f ra g ra n t  w ith  the orange trees in b loom, 
shadows, perfum es, s ilences. . . .
..................................  Farewell, fa re w e ll !
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Burning valleys, cool refreshing hills 
replete with joyous illusion, 
rivers tha t f i l l  thy deep ravines 
w it t  clamorous noise and coolness: 
palm-trees, flickering clouds and murmurings, 
....................................  Farewell, farewell!

Absent in fa r  d istant lands, 
aga in  my soul turns to  her eyes! 
the fa thom less eyes of a brunette 
whose glance could sink so deep 
i t  seemed to  draw the very souls in pain 
fro m  ou t o f pu rga to ry .

Mercedes, dark, ungrateful maid! 
farewell, fa rew e ll!.  . . . had but thy eyes 
shone w ith a ray of grie f 
when I departed, never to return!
Thy soul is like our native land: 
so gentle and so k ind . . . . fo r others!

Deep glances, dreams of happiness; 
sun o f my memories, blessed land: 
ah! where shall I f ind  thee now?
Not in vain does time go by, my Soul! 
nor can the absent one apease his thirst 
save in thy fountains, Imbabura mine!

T r a n s la te d  in to  e n g l is h  by  

MISS INEZ GOODMAN.

De "POEMAS DE JEAN DE LA NUIT"

X II I .— Ante el celeste encanto 
de su mirada azu l. . . .

Oué sienten en qué piensan los que m iran tus ojos? ¿Los que, 
“ . p i d o  J? cuotidiano a f á n -  encuentren todos sus
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Yo, que adoro el m is te r io  de tus ojos, tengo el a lm a  perdida por 
la senda etérea y azulosa de tu  m irada , que yo no sé en qué mundos 
no soñados te rm in a .

Pero, ¿en qué piensas? ¡d ím e lo  tú  mismar! ¿Por qué encantados 
y m isteriosos ja rd ines vaga tu  esp ír itu  cuando  te quedas así, enage- 
nada, con no sé qué ilus ión celeste suspendida en el rayo azu l y quieto 
de tu  m irada , ¡ tan  vaga y tan  p u ra !

A h !  ni tú  m ism a sabrías dec ir lo , ¿quién, entonces, podría a d i­
v ina rlo?  .....................................................

En tus ojos sueñan las d iv inas  lon tananzas  de lo desconocido, de 
lo m isterioso, de lo im pos ib le ; de todo  aquel m undo  tan  bello, mas tan 
fu g a zm e n te  en trev is to  que apenas produce en nuestra a lm a un sutil 
es trem ec im ien to , que nunca sabremos d e f in i r .

Por eso a m a rá n  tus ojos todos los que, com o yo, tengan el alma 
e rran te  en pos de im posib les qu im eras, de ilusiones inasibles, de en­
sueños ir re a l iza b le s .

Los que am a n  las luces d iá fa n a s  que en las tardes serenas sue­
ñan sobre las serranías azu les; las lon tananzas  m arinas, puras y m is­
teriosas com o el o r ien te  de las perlas de O p h ir ;  los cela jes que pare­
cen re f le jo r  los fu lgo res  de cielos desconocidos; las nubes errantes
ba jo  el ópa lo  de los cielos del M a r  del S u r   Las aves viajeras,
los senderos que se p ie rden sobre las co linas; el am or que no vuelve, 
la fe l ic id a d  que no gozaron , el p lace r que pasó ju n to  a su puerta , los 
labios que no besaron. . . .  y los ojos, com o los tuyos, en que nunca 
v ie ron  re f le ja d o  su a m o r ni a m o r a lguno  de este m undo !

Por eso, adorada n iña , a veces te detesto con toda la fue rza  de 
m i co ra zó n . . . . ¡p rend ido  en la red que te jen  tus m iradas ! Porque 
m i corazón, lib re  y vagabundo  com o las aves del m ar, nunca se sintió 
preso com o ahora ; y él, que nunca fué  esclavo, acabará  por morirse 
de o rg u llo  y de t r is te z a .

FROM "POEMS OF JEAN DE LA N U IT "

X I I I . — B e fo re  d e  h e a v e n ly  e n c h a n t - -  

m e n t  o f  h e r  a z u r e  g a z e .  . . •

W h a t do they  feel, w ha t do they th in k  those who look a t your 
eyes? Those who, th e ir  day ly  p u rsu it  o f w o r ld ly  th ings  suddenly in te ­
rrupted, f in d  a ll th e ir  though ts  suspended before  the blue enchantm ent 
o f  your gaze?
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I who adore the mystery of your eyes, have lost my soul along 
the ethereal azure path of your gaze, tha t ends I know not in what 
undream ed o f worlds.

But, w ha t are you dreaming of? — You, yourself, tell me! Through 
what mysterious, enchanted gardens does your soul rove while you 
rem ain  enraptured, w ith  some celestial illusion wandering along the 
ca lm , blue ray of your gaze, so vague and pure? Ah, you yourself 
could not te l l !  W ho, then, could guess it?

In your eyes dream the divine distances of the unknown, of the 
mysterious, o f the impossible; o f tha t world so beautifu l, but so flee- 
t in g ly  g lim psed th a t it hard ly produces in our soul a subtle tremor tha t 
we should never be able to define.

For tha t, a ll those who, as I, have a soul pursuing impossible 
ch im eras, ungraspable illusions, unrealizable dreams, will love your 
eyes .

Those who love the diaphanus lights which on calm evenings 
dream  over blue m ounta in  ridges; the sea distances, pure and mys­
terious as the gleam o f Ophirs pearls; the distant sky-tints under the 
opal skies o f the South Sea. . . . Birds of passage, paths which are 
lost over the hills. Love which never returns, happiness which they do 
not enjoy, pleasures which passed them by, lips which they did not 
kiss. . . . and eyes like yours in which they will never see their love
reflected, nor any love of this earth !

A nd  fo r  tha t, dear child, I some times detest you with all the 
s trengh t o f my heart — caught in the net which your glances weave! 
Because my heart, free and vagrant as the birds of the sea, never fe lt 
itse lf so imprisonned as now; and he who never was a slave will f ina lly
die o f pride and sadness.

T R A N S .  B Y  M IS S  IN E Z  G O O D M A N .

LA CARICIA DE SU VOZ

A  M a r ía .

a lgu ien  me preguntase: — ¿Qué es lo que más le gusta en su amiga?
¿qué podría contestar? q como g| r|e|ar

r c ie rto  que sus ojos, — en que su norte- sus
de la luna sobre las aguas |uz

as trau ras0 i f n e b í i n T  - . oor cierto que sus ojos me encantan .
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M e gusta tam b ién  su fre n te :  a la sombra de su obscura cabellera 
parece un pá lido  lago de ensueño com o los que en m i pa tr ia  se 
fo rm a n  en el fondo  de los crá teres de basa lto .

Y  su boca, y la hech icera sonrisa de sus labios, rojos y reventones.
. . . Pero, no; no es su boca, — aunque su boca es como una he­
rida que h a b la ra .

Sapho sentía te m b la r  su corazón al m ira r  a su am a d o . . . .  A l escu­
charla  se estremece el m ío . . . .  Es su voz lo que am o!

Su v o z ! ................
¿De dónde viene su m úsica su til y penetrante?

O igo en e lla  a lgo  así com o el rum or del v ie n to  de la noche entre los 
a ltos p inos; como el resonar le jano  de la m area que asciende; 
como el susp ira r de la brisa en las cuerdas de las harpas que los 
desterrados co lgaban  de las ramas de los sauces.

LLIega a m i a lm a  desam parada com o el eco de un cuerno de caza que, 
aunque a m o rt ig u a d o  por la espesura del bosque, es como la voz 
de la esperanza; y o tras veces, — para m i deseo que se exaspera—  
es com o la lenta  v ib ra c ió n  de las cam panas de una aldea perdida 
en el fondo  de un f jo rd ,  a la hora del A n g e lu s . . . la elegía por 
lo que no pudo ser. . . .

Pero casi s iem pre la o igo susp ira r en tre  los laberin tos  de m i corazón 
ansioso y desolado, com o la sorda y casi do rm ida  voz del m ar 
ausente en tre  las in te rm in a b le s  vo lu tas  de un caracol vacío .

T iene  su voz la to n a l id a d  sem i-apagada , com o de so llozo ahogado, 
que em iten  las cuerdas de un v io lonce lo  aca r ic iadas  por un arco 
de p la ta , y es su t im b re  t ie rn o  y quere lloso como el del oboe.

Pero tam poco  es eso. . . .
Es más bien el acen to  puro, pero com o a tenuado  por una m is te r io ­
sa sord ina, que a rranca  a las cañas de su p r im it iv a  zampoña, 
— a llá , en la soledad inmensa de los páram os and inos—  el triste 
descendiente de los Shyris, ese m onarca  convertido  en paria , cuan ­
do ha ca llado  el v ie n to  vespertino , y ese rayo fu r t iv o  de sol, que 
l lam a  él "e l  sol de los venados", se f i l t r a  a través de las nieblas 
e rra b u n d a s .

Oh, s í ! .  . . . Es por eso que su voz está com o em papada en lágrimas. 
Es por eso que tiene la v ir tu d  de desvelar en mi a lm a  los ensue­
ños ancestra les; es por eso que qu is ie ra  escucharla  al m o r ir .

En H o u s to n ,  T e x a s .  

A b r i l  de  1 9 4 3 .
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THE CARESS OF HER VOICE

T o  M a ry .

I f  some one should ask me — W ha t pleases you most in your friend? 
w ha t could I answer?

C e rta in ly  her eyes o f which the gaze is like the flickering moonlight 
on the green waters o f northern seas; her eyes — now gray now 
blue, now green—  in which there is a starry light beyond a 
m is t .  . . . Her eyes, o f course, enchant me.

H er brow, too, pleases me: in the shadow of her dark hair, it seems 
a p a ll id  dream -lake, like those which in my country are formed 
in the depths o f basaltic craters.

A n d  her m outh, and the bewitching smile of her lips, red and un fo l­
d in g .  . . W hy, no, it isn 't her mouth, though her mouth is like a 
wound which speeks.

Sapho fe l t  her heart tremble as she looked at her beloved. . . M ine is 
ag ita ted  when I listen to Her. . . It is her ovice tha t I love!

H er v o ic e ! ...............
W hence comes its subtle and penetrating music?

I hear som th ing in it like the m urm ur o f the night wind in lofty pines; 
like  the d is tan t resounding of the rising sea; like the sighing of 
the breeze in the strings o f the harps tha t exiles used to hang 
on w illow  branches.

A t  tim es it comes to  my forlorn  soul like the echo of a hunting horn 
th a t  though dulled by the thickness of the woods is the voice of 
hope; and, a t others, it is to  my exasperated desire like the slow 
v ib ra t io n  o f the bells o f a village lost in the depths of a fjord, 
a t the Angelus hour. . . . the elegy fo r what never could be!

But nearly  always I hear it sigh through the labyrinths of my anxious 
and desolated heart like the low drowsy voice of the distant 
ocean in the in term inable  volutions of an empty shell.

H er voice has a softened tona lity  like the smoothered sob emitted by 
the strings o f a violoncello caressed by a silver bow, and its timbre 
is tender and querulous as tha t o f the oboe.

Nor is it  t h a t ....................  ,
I t  is ra ther the pure bu t mysteriously muted tone which out there
— in the inmense solitude of the high Andean plains, the mournfu l 
descendant o f the Shyris, tha t outcast monarch draws from the 
reeds o f his p r im it ive  zampona, when the evening wind has fallen 
and th a t  fu r t ive  ray o f the sun which he calls the sun of the 
d e e r"  f i l te rs  through the wandering clouds.
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O h! yes. . . . T h a t  is w hy her voice is as i f  d renched in tears; th a t is
w hy it  has the power to  aw aken  in m y soul the ancestral 
d re a m s ..................

T h a t  is w hy I should like  to  listen to  when I d ie !

TRANS. BY MISS INEZ GOODMAN.

POEMAS EN PROSA

BAJO LA NOCHE OBSCURA

( P á g in a s  d e  u n  d i a r i o  d e  m u je r )

. . . .  a 7 de oc tubre  de 191 . .

" M e  acue rdo . En el ba lcón  de la b ib lio teca  que da sobre el pa r­
que . . . Era la noche obscura, m uy obscura . . . . "

" A  solas, los dos; p re te x ta n d o  escuchar la m úsica tr is te  de una
habanera  con que te rm in a b a  la re tre ta . A  cada m om ento  volvía los 
ojos hacia  él, inc rédu la  de tenerle  ta n  cerca de m i corazón d e lira n te " .

"C a l lá b a m o s . Sentía el co razón  ta n  rebosantes de te rnu ra , de 
una angustiosa te rn u ra , que por p ro lo n g a r ese ine fab le  to rm en to  ce­
rraba tenazm en te  mis labios te m b lo ro so s " .

Todo m i cuerpo se estremecía, trans ido  de un f r ío  m o r ta l . ¿Có­
mo puedo co n f ia r ,  ni aún a las b lancas pág inas de m i d ia rio , esta de­
l iran te  em briaguez  de te rn u ra ? " .

'A la b lanquec ina  luz que f i l t ra b a n  los vis illos, podía m ira r la 
va ron il cabeza, con cuyos a lboro tados rizos jugaba el v ien to  no c tu r­
no; la m ano larga y f in a  en que apoyeba su m e ji l la ,  y ad iv in a r su m i­
rada en igm á tica , perd ida en no sé qué a b is m o s " .

"E l m us itaba , como en sueños, a lgo  m uy be llo  a propósito de la 
música tr is te . Tenía  ese p a r t ic u la r  encan to  de los hombres que no 
ga la n te a n ; que en una m irada , un gesto, una frase d icha como al 
azar, saben reve la r más te rnu ra , más adorac ión  que los vulgares am a­
dores en m il frases vanam ente  f lo r id a s " .

" In c l in a d o  como estaba, sus rizos, húmedos del relente, se a g ita ­
ban m uy  cerca de m is labios, — de m is labios vehementes por besar,
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m uy suavemente — ¡oh, sin que él lo notara!—  aquellos locos rizos 
perfum ados, mas obscuros que la noche".

El, como se complacía en .repetirlo, era una ave errante. Su an­
helo de horizontes, su loca sed de panoramas nuevos, de emociones 
imprevistas, le hacían cruel, casi inhumano. Vivía su vida, sin im ­
porta r le  de las vidas que para alimentarla destrozaba. ¿Qué era yo 
para é l?".

No obstante, me habría creído fe liz  de ofrendarle todo mi por­
ven ir, de sacrif ica r le  todas mis ilusiones y esperanzas, de poder bo­
rra r  con mis lágrimas todos los recuerdos que parecían entristecerle. 
¿No había él encendido en mi noche aquella fogarada de pasión? 
¿No había él ab ierto  en el árida roca de mi vida la fuente de las lá­
grimas? ¿No había hecho él, de mi corazón rebelde y caprichoso, un 
esclavo sumiso, tan to  más fe liz  cuanto menos dueño de su voluntad 
se sentía?".

"A te r id o  por la niebla que había ido llenando el parque, me ha­
bía abandonado una de sus manos que, como a una ave entumecida, 
procuraba yo rean im ar con el calor de las mías. La niebla, absor­
b iendo las inciertas irradiaciones nocturnas, difundía por el parque 
un c la ro r fan tasm al, en cuyo seno se perfilaban las elegantes siluetas 
de los arbustos exóticos. De los parterres que empezaban a florecer, 
venía un vago perfum e que conturbaba mi corazón; y la música de los 
ins trum entos metálicos, llena y poderosa, resonando por momentos en 
ám bitos  desconocidos, parecía llenar la noche — bajo las estrellas ago­
n izan tes—  de algo como la palp itación delirante y sin esperanza de
un corazón m o r ib u n d o " .

"S entí que sobre aquella música, amplia y absorbente como el
cauce de un río, se derramaba toda mi ternura, se desbordaba mi 
amor, f lu ía  mi propia vida, en ondas inmancilladas, palpitantes de 
frescas y sonoras espumas; y que él — su alma sedienta como una 
ave que hubiese cruzado un desierto —  bebía de esas linfas, embria­
gándose de alegría, como si todo el vigor de su juventud renaciera^ 
como si todo su ser se renovara. . . y luego, tendiendo sus alas fuertes 
y f inas  como las de un alcón, se perdía sobre un horizonte descono-

ciclo** I
"M a q u in a lm e n te  había llevado su mano a mis labios, y lenta,

silenciosamente empecé a cubrir la  de besos moja os e agr ‘ _ • 
Volv ióse bruscamente, sorprendiendo en mis ojos — <con la alegre
rocidad de un fe lino—  mi pasión inerme y toda r®"d ' ......................
N o obstante, tan sólo m urm uró : — ¿Que haces loqu.ta.

Poi la  c o p ia ,  

J .  I .  B .
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BENEATH THE DARK NIGHT

(P a g e s  f r o m  a  W o m a n ' s  D ia r y )

O ctober 7, 1 9 1 . . .

' I rem em ber. . . . On the  ba lcony  o f  the  l ib ra ry  w h ich  faces the 
p a rk .  . . . The n ig h t  was da rk , very d a rk .

A lone , the  tw o  o f us, p re te n d in g  to  lis ten to  the  sad music o f a 
Havanese song w ith  w h ich  the  m i l i ta r y  band was end ing  its program. 
Each m om en t I tu rn e d  m y eyes tow ard  h im , h a rd ly  be liev ing  th a t I 
had h im  so near to  m y de lir ious  h e a r t .

W e  were s i le n t .  I fe l t  m y  h e a rt so ove rf lo w in g  w ith  tenderness, 
w ith  p a in fu l  tenderness, th a t  th ro u g h  p ro long ing  th is  in e ffa b le  to rm ent, 
I closed tenac ious ly  m y t re m b l in g  l ips .

A l l  m y body was a g ita te d , exhausted  w ith  dead ly  c o ld . ¿How can 
I trus t, even to  the  w h ite  pages o f  m y d ia ry , th is  de lir ious  in tox ica tion  
o f  tenderness?

By the  w h it ish  l ig h t  w h ich  passed th ro u g h  the w indow  shades, 
I cou ld  look a t  his m a n ly  head and the  n ig h t  w ind  p lay ing  w ith  his 
u n ru ly  curls, the broad f ine  hand on w h ich  he leaned his cheek and 
cou ld  d iv ine  his e n ig m a t ic  g lance lost in unknow n  abysses.

As in a d ream  he m u tte re d  som eth ing  very b e a u t i fu l  about the 
sad m us ic . He had the  specia l cha rm  o f m en who do not woo; who in 
a g lance, a gesture, a seem ing ly  chance frase, can reveal more te n ­
derness, more a d o ra t io n  th a n  com m on lovers in a thoussand va in ly  
e legan t ph rases .

Bent over as he was, his curls  dam p w ith  the  n ig h t dew, stirred 
close to  my lips, m y lips eager to  kiss s o ft ly  — oh, w ith o u t his noting 
i t—  those m ad pe rfum ed  curls, d a rk e r  th a n  the  n ig h t .

He, as he liked to  repeat, was a w andering  b ird .  H is anxiousness 
fo r  new horizons, his c razy  th irs t  fo r  new panoram s, fo r  un-expected 
emotions, made h im  crue l, a lm ost in h u m a n . He lived his l ife  caring 
no th ing  fo r  the lives he destroyed to  nourish h is . — W h a t  was I to 
him?

Nevertheless I should have th o u g h t m yse lf happy to  make an 
o f fe r in g  to  h im  o f  a ll my fu tu re , to  sacr if ice  to  h im  a ll my illusions 
and hopes, to  be able to  erase w ith  m y tears a ll the  memories which 
seemed to  sadden h im . — H ad he not opened in the arid , rock of my 
l ife  the fo u n ta in  o f  tears? H ad he not made o f my rebellious and 
capric ious heart a submissive slave, the  happ ie r the  less it fe l t  itselt 
m aste r o f its w ill?

N u m b  w ith  the m is t th a t  was f i l l in g  the park , he had abandone 
to  me one o f his hands w h ich , l ike  a to rp id  b ird , I was try in g  to ream-
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m ote w ith  the warm th  of m in e . The mist, absorbing the vague 
irrad ia t ions  o f n ight, d iffused through the park a fantasmal glow 
in the bosom o f which were sketched the elegant silhouettes of the 
exotic  shrubs. From the beds of flowers which were beginning to 
bloom come o vogue perfume which disturbed my heart, and the music 
o f the m e ta ll ic  instruments, resounding fu ll and powerful in unk­
nown c ircu its , a t moments seemed to f i l l  the night — under the dying 
stars—  w ith  what seemed the delirious, hopeless palp itation of a 
dy ing h e a rt.

I fe l l  th a t above tha t music, ample and absorbing as river 
course, a ll my tenderness was diffused, my love overflowed, my own 
life  was flow ing  in spotless waves, v ibrating w ith fresh harmonious 
effervescence; and tha t he — his soul—  th irsty as a bird tha t had 
crossed the  desert, was d rink ing  in those waters, becoming intoxicated 
w ith  happiness, as i f  all the vigor o f his youth were being recreated, 
as i f  a ll his being were being revived; and then, stretching his wings 
— strong and f ine  as those of a fa lcon—  he was losing himself in an 
unknow n ho rizon .

M e ch a n ica lly  I had raised his hand to my lips, and slowly, silen­
t ly , I began to cover it w ith  kisses, wet w ith  tears. He turned abruptly, 
surpris ing in my eyes — with the happy ferocity of a feline—  my 
disarmed, submissive passion. . . . However, gentle and quiete, only 
m u rm u re d : — W h a t are you doing, foolish litt le  one?

T r a n s la te d  in to  e n g l is h

BY INEZ GOODMAN.

M U N A N A Y A C T A  HUARMI

(L a  M u je r  del Deseo A rd ie n te )

Y  el Gran Brujo habló así. Así habló Pariguamón Tayango, aque- 
a noche de abril, en su cabaña del Shondy a donde habremos rdo, a
3 luz de la luna llena, para oír su consejo. . cnlmn

Estas fueron sus palabras. Estas las frases lentamente salmo-
iadas que procuré ir "aduc iendo para inte.igenc.a de el
3ven pioneer eslavo de nacionalidad american ,, expedición al
ado en oír al célebre agorero antes e emP^ CotoDaxi cortan­
do Verde, el gran río que baja de los glaciares del Cotopax,, ca.tan
o los contra fuertes auríferos de la montana.
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" ¡B u sca d o r de tesoros! La d iv isarás un a tardecer, de pie sobre un 
negro peñasco, enh iesto  sobre el ba rranco  que a truena  el Gran 
Río, (el río de verdes y tra ido ras  l in fas  que ba ja  desde las n ie­
ves eternas co rtando  la m on taña  com o un c u c h i l lo ) .

"L a  d iv isarás toda desnuda, a las v is lum bres que se f i l t r a n  por entre 
los pa lm ares del ocaso, ( toda desnuda, pero envue lta  en el res­
p lando r del c repúscu lo  — oro y p ú rp u ra —  con la magestad de 
una d io sa ). Sólo un a iró n  de verdes p lum ajes, que levanta su 
m ano en la a c t i tu d  del saludo, presta una m isteriosa sombra a su 
ro s t ro .

" Y  ya no escucharás en tu  a lm a  am bic iosa  resonar el rum or del Gran 
Río, ni a d m ira rá s  las tré m u la s  v is lum bres del ocaso, a llá  entre 
los pa lm ares de las ú lt im a s  cum bres . No, ya no tendrás ojos sino 
para  su be lleza, (cada vez más cercana, más ín t im a , más tu y a ) ;  
ni oídos sino para  su voz, pura  com o el can to  del azu le jo , y to ­
da tu  a m b ic ió n  quedará  p rend ida  del áureo tesoro de su cabe­
llera .

"P orque , de pron to , ba jo  el pa lio  c repuscu la r de esa cabe lle ra  m ag­
n íf ica , a d m ira rá s  sus ojos inmensos, y azules y p ro fundos . . . . 
¡com o dos c ie los! Y  te sentirás  fue ra  del m undo, fue ra  de la v i ­
da, fue ra  del t ie m p o . . . . ¡p e rd id o ! Y  al b a ja r  des lum brado la 
m irada , encon tra rás  — como un m ila g ro  a rd ie n te —  la herida de 
su boca, y sentirás que toda el ansia de v iv ir  que p a lp ita  en la 
selva se a tu m u lta  en tu  co ra zó n .

" Y  entonces, Buscador de tesoros, creerás que las has buscado s iem ­
pre; que nunca, en tu  v ida, has buscado o tro  tesoro que su be­
lleza, ni soñado con ve n tu ra  más g rande que su a m o r.  . . .

"H a b rá  una luna enorm e, a lu c in a n te .  . . .  la luna a lu c in a n te  del Am or 
Fatal, que de ja rá  en d iscre ta  penum bra  la g ru ta  de oro y jaspe 
a donde — sin que supieras por qué cam inos—  te habrá condu­
cido la M u n a n a y a c ta -h u a rm i,  — la a rd ien tem en te  deseada, la 
am an te  insac iab le .

" A l l í ,  en p ro fund idades  i lum inadas  por vagos destellos, descubrirás 
todos los tesoros con que tu  a m b ic ió n  fan taseara  . Advertirás, 
como entre sueños, su lecho fo rm a d o  de pieles de leopardos y 
serpientes: todos los deseos que abrasaron tus entrañas, los celos 
que m ord ie ron  tu  corazón, yac iendo a llí ,  para siempre, bajo su 
e n c a n to .

" Y  como despertando a nueva v ida, sentirás en tus brazos la fuerza 
de las boas y en tu  corazón el ham bre  rabiosa de los leopardos. 
. . . .  Pero nada ap lacará  a La Insaciab le, ni hará te m b la r  sus 
flancos, duros como el m á r m o l . . . .

" Y  cuando los coros de la aurora  r itm en  el can to  nupc ia l, desper-> * * *
tando  como de la m uerte , te encon tra rás  solo, entre  el precip ic io 
y un negro peñascal inaccesib le ; el negro peñasco enhiesto don­
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de lo descubriste todo desnudo, ol fu lgor del ocoso. Y entonces, 
¡Buscador de Tesoros! sintiendo aún en tus brazos vacíos, (en 
tu  corazón espantosamente vacío) las crueles mordeduras de sus 
dientes no te quedará más sino rodar — mísera p iltra fa—  al 
abismo del Gran Río, que sabe guardar por siempre sus secretos” .

• * «
• V V V

El era p in to r y poe ta . ¿Buscaba el oro que a veces prodiga el 
río pérfido? ¿Soñaba con los paisajes inéditos de los últimos contra­
fuertes de la cordillera? ¿Quería f i ja r  en su paleta los fulgores mu- 
rientes sobre las ú ltim as cumbres, rara vez entrevistas aún por los ex­
p loradores más atrevidos? ¿Se proponía desvelar el misterio de los 
. . . .Sacha-runas, los maravillosos habitantes de lo más intrincado 
de la selva, de cuerpos blancos, esbeltos y esculturales, cuyas muje­
res son tem ibles, tan to  por su fascinadora belleza como por su ardor 
inex tingu ib le?  ¿Buscaba, en suma, a la Munanayacta-huarm i, la m u­
jer a rd ien tem ente  deseada, la m ujer del deseo inextinguible cuyo en­
cuen tro  es ten ido por fa ta l? . . . .

A l día siguiente partió, montaña arriba, en busca del Gran Río 
cuyas fuentes nadie ha podido descubrir, y nunca más le vimos volver.

Puerto Tena, Abril de 1935.

•••
V  i -

N. Bne.

En el N ° 33 de "E l Oriente Dominicano”  — Quito, junio de 1934—  
ncontram os a lgún tiempo después un artículo suscrito por el Padre 
Misionero Fr. Jacin to  M orón, del cual copiamos los siguientes párrafos:

— "Pudieras decirme algo sobre los Sacha-runas?
 "V ive n  en lo más cerrado de la montaña, comple­

tam ente  d e s n u d o s . . . .  Se distinguen por su esbeltez, especial­
mente las mujeres, bien formadas y de una piel blanca como la 
de los H u iracoch as .  Su vida, que nadie ha llegado a conocer es 
un enigma para nosotros. Sólo se sabe que cuando algún indio 
se ha encontrado, en lo más intrincado de la selva con alguna
de estos mujeres, grandemente libidinosas en sus no’r
m ones —  M unanoyacta -huarm i—  . . . .  habiéndole llevado por
caminos ásperos y peligrosos, luego le ha abandonado, exánime .

Por la co p ia ,
JOSE IGNACIO BURBANO.
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M U N A N A Y A C T A  H U A R M I

( T h e  w o m a n  o f  a r d e n t  d e s i re )

A n d  thus spoke the g rea t sorcerer. Thus spoke P a r iguam an  J a -  
yango, th a t  A p r i l  n ig h t in his cab in  o f  the Shandy where we had gone 
by the l ig h t o f the fu l l  moon to  hear his counse l.

These were his words; these the words s low ly chan ted  l ike  a 
psalm w h ich  I m anaged to  trans la te  as they  were spoken fo r  the  bene­
f i t  o f  m y fr iend , the young Slavic p ioneer o f  A m e r ic a n  n a t io n a l i ty  
who had taken  a g rea t fancy  to  hear the  fam ous seer before  u n d e r­
ta k in g  his exped it ion  to  the  Rio Verde, the  g rea t r ive r w h ich  descends 
fro m  the g lac iers o f  M t .  C otopax i, c u t t in g  the a u r ife ro us  slopes o f 
the  m o u n ta in .
"Seeker o f  treasures! Thou  w i l t  g lim pse  her one even ing s tand ing  on 

a lo f ty  b lack  c l i f f ,  above the chasm in w h ich  thunders  the  river, 
(the Great R iver o f  green and treacherous waters w h ich  comes 
down fro m  the  e terna ls  snows, c u t t in g  the  m o u n ta in  l ike  a k n i f e ) . 

"T h o u  w i l t  g lim pse her qu ite  naked in the  f l ic k e r in g  l ig h t  w h ich  f i l te rs  
th rough  the  western pa lm  groves; (qu ite  naked b u t w rapped in 
the sp lendor o f  the  tw i l ig h t  — go ld  and p u rp le —  w ith  the  m a ­
jesty o f a goddes) . O n ly  a p lum ed  fa n  w h ich  her hand upholds 
in an a t t i tu d e  o f  sa lu te lends a m ysterious shadow to  her fa c e . 

"A n d  no longer w i l t  thou  lis ten in th y  am b ic ious  soul to  the  resoun­
d ing noise o f the G reat River, nor w i l t  th o u  a d m ire  the trem o lous  
f l ic k e r in g  o f the western l ig h t ou t the re  am ong the  pa lm  groves 
o f the fa r the s t sum m its. No, thou  w i l t  have eyes on ly  fo r  her 
beauty, (each m om ent nearer, more in t im a te , more th in e ) ;  and 
ears on ly  fo r  her voice, pure as th a t  o f  the  b lue m av is ; and  a ll 
thy  a m b it io n  w il l  rem a in  im prisoned in the  go lden treasure  o f 
her h a ir .

For suddently, under the tw i l ig h t  c loak  th a t  m a g n if ic e n t  ha ir ,  thou  
w i l t  adm ire  her immense eyes, b lue and deep like  tw o heavens 
and you w il l  feel thyse lf  ou t o f the  world , beyond l ife , beyond 
t im e .  . . . lost! A n d  lowering thy  bew ildered g lance, thou  w i l t  d is ­
cover — like  a bu rn ing  m ira c le —  the wound o f her m o u th  and w i l t  
feel th a t  a ll the  a rden t desire o f l iv ing  w ith  w h ich  the forest 
pa lp ita tes  rises tu m u ltu o u s  in th y  h e a r t .

A n d  then, Seaker o f  Treasures! thou  w i l t  believe th a t  thou  hast 
sought her always, th a t  never in th y  l i fe  hast thou  sought o the r 
treasure th a n  her beauty  nor dream ed o f  g rea te r fo r tu n e  than  
her lo v e .

"T h e re  w il l  be on enormous h a l lu c in a t in g  m oon . . . . the h a l lu c in a t in g  
moon o f Fatal Love, w h ich  w il l  leave in discree shadow the  cave
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o f  gold and jasper to which — without thy knowing by what path-wM;» srah ,h*
” T h e S  I;hI Ur t u iS? Ver in deP,hs illumined bV VQ9ue glimmerings 

o f  l ig h t  all the treasures which thy ambition had fancied. Thou
w i l t  notice as in a dream her bed formed of leopard and snake
skins, a ll the desires which thy mind embraces and all the ardor
th a t  eats out thy  heart, lying there forever under her enchant­
m en t .

" A n d  as i f  awakening to new life thou w ilt feel in thy arms the strength
o f boas and in thy heart the mad hunger o f leopards...................But
no th ing  w ill apeace the Insatiable, nor will make tremble her 
th ighs, hard as m arb le .

" A n d  when the choirs o f dawn intone the ir rhythmic nuptial chant, 
aw aken ing  as from  death, thou w ilt f ind thy-self alone between 
the  precipice and a b lack inaccessible crag, the lofty c l i f f  where 
thou didst discover her, quite nude in the fulgency of the sunset. 
A n d  then, Seeker o f Treasures! feeling still in thy empty arms, 
in thy  em pty heart the ruthless imprints of her teeth, naught 
w il l  rem ain fo r  you but to plunge — miserable o ffa l—  to the 
abyss o f the Great River, which knows how to guard forever its 
secre ts !".

He was a pa in te r and a poet. Did he seek the gold which the 
treacherous river a t times lavishes? Did he dream of the virgin 
landscapes o f the fa rthest buttresses of the mountain chain? Did he 
wish to  f ix  on his palette the fu lgent splendors dying away over the 
fa r the s t summits, rarely glimpsed even by the most daring explorers? 
D id he propose to unveil the mystery of the Sacha-runas, those m ar­
vellous inhab itan ts  o f the densest forest, white of body, tall and 
statuesque whose women are as fearfu l for the ir fascinating beauty 
as fo r  th e ir  inextingu ishable  ardor? Did he seek, in short, the Muna- 
nayac ta -hua rm i, the woman ardently desired, the woman of inextin­
gu ishab le  desire whose encounter is held to be fatal.

On the fo llow ing day he departed over the mountains in search
o f the  g reat r iver whose sources no one has been able to discover, an 
we never saw h im  aga in .

Puerto Tena, April» 1935-

N .  B.

I l\l°  33 nf "E l Orlente Dom lnlcano" (Quito, June I 934) we In N  33 ot t l  u r ienre  missionary Father
found sometime a fterword on artic le signe y hs:
Jacinto M oron , from  which we copy the

7 7 " C o U ! i ^ h e y e ' l i v e ein ° th e e  inmost recesses of the mountains,
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com ple te ly  n a k e d . . . .  They are d is t ingu ished  by th e ir  he ight, 
especially the women well fo rm ed  and hav ing  a sk in  as w h ite  
as th a t o f the Huiracochas (w h ite  m e n ) .  T h e ir  l i fe , w h ich  no 
one has succeeded in know ing , is an en igm a fo r  us. It  is on ly 
known th a t when any Ind ian  has found  h im se lf  in the densest 
pa rt o f the forest w ith  one o f  these women, who are h ig h ly  l ib i ­
d inous in words and m anners . . . . hav ing  led h im  th ro u g h  rough 
and dangerous ways, then  she has abandoned h im  e x h a u s te d " .

Houston, Texas, April 1943.
For the ropy:
JOSE IGNACIO BURBANO.

THE INEXORABLE M ARCH

B y G A S T O N  A N D R A D E  

( E c u a d o r ia n )

T im e  beckons,
A n d  its ca ll is f in a l,
Inev itab le  as the  Day o f  D oom .

The m an who trod  the  M i lk y  W a y  in t r iu m p h , 
W h o  loved and won, w ho loved and lost,
W hose l i fe  was f i l le d  w ith  rare v ib ra t ions ,
O f d a zz l in g  colors and ce lestia l airs,
Lies now in decay. . . .

. T im e  c la im s its t o l l .

He s ti l l  is bound to  rem iniscence,
He s ti l l would cherish,
The sacred m em ory o f  a departed  love,
But these are ashes,
O f past splendors, visions o f  yore,
Y ou th  and s treng th  and hope,
Lucent as a day in M ay ,
W h ic h  were, bu t are no m ore . . . . !

T im e  is k n o c k in g .
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Tru ly ,

He has discovered the eyes of Astarte, 
C rysta l- l ike  words fa ll upon his ear,
It is his privilege to say "Good m orn ing"
And be paternal or aloof 
As he would choose,
But tha t is all, and nothing more
For never w ill she know there's fire  in his soul,
Perennial fire tha t even Death cannot unkindle.

Time, relentless, beckons 
And  its call is f i n a l .

LA INELUDIBLE MARCHA

G A S T O N  A N D R A D E  

(Ecuatoriano)

Es el tiempo el que llam a.
¡el aviso f in a l!
Final, inevitable, como el de las trompetas 
del Juic io Universal!

El hombre que pisó la "Láctea Vía , 
en tr iun fo , (esa Broadway, la ru ti lan te ); 
aquel que amó y tr iun fó , 
el que amó y fracasó 
sin asum ir un gesto petulante; 
el que supo a f ina r el arpa de su vida, 
acorde a las más raras vibraciones,
(fascinantes colores y celestiales ráfagas)

ahora reconoce 
su amarga decadencia. . . .

El Tiempo llama, 
el T iempo inexorable exige su tr ibu to .

Y  aún acude al recuerdo, 
ese postrer refugio, donde espera 
poder acaric iar dulces memorias 
de algún lejano a m o r . . . .
Pero esas son cenizas,
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¡nada más que cen izas! del pasado esplendor,
¡visiones del ayer, llenas de vida,
de juven tud , de fue rza , de esperanza;
puras y sonrientes
como un a lba de m ayo . . . . !
que fue ron , y no son,
ni se rán . . . . nunca m ás!

El T iem po  está golpeando,
¡go lpeando su llam ada  inexo rab le !

Es c ierto , s inem bargo, 
que más allá del Tiempo,
le han m ira d o  los ojos de A s ta rté , 
y que pa labras puras, 
de c r is ta l, han caído en sus oídos. . . . 
y, tam b ién , que ya es suyo 
el p r iv i le g io  de dec ir  "g o o d  m o rn in g "
(¡qué m añana  ta n  suave, cu á n ta  p a z !)  

y el de poder mostrarse, a d iscresión, 
como un burgués cu a lq u ie ra , in d ife re n te  o p a te rn a l.  . . 
Pero eso es to d o . . . .
¡y  nada m ás!

Porque ya, nunca, Ella, 
jam ás Ella sabrá
cóm o en el co razón  de aquel ausente 
h izo  un rayo del c ie lo  es ta lla r  
y co n v ir t ió  su a lm a  en una hoguera 
que ni la m ism a M u e r te  a p a g a rá . . . .

Hoy el T iem po  es qu ien  llam a, 
y es su aviso el f in a l !

Versión castellana de
JOSE I G N A C I O  B U R B A N O .

STILL ANOTHER KISS

G A S T O N  A N D R A D E .

I asked Sagrario  fo r  a kiss one day,
A  kiss th a t  would p a l l ia te  som ewhat, I hoped,
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The flam ing anguish of a lost horizon,
A  kiss tha t would remain in sanctity
As long as there's breeze and there's breath in life .

I yearned it, but she was adamantean,
For she would only kiss
He whom she would love, i f  she loved at a l l .  . . .
Pride of the Conquerors, aboriginal pride,
Pride th a t bespoke centuries
O f Spanish arrogance and Indian fo rt itude . . . . !
There are kisses, kisses and still more kisses,
A  mother's osculation or a childish one,
A  lustfu l kiss
Urged by beastly longings and unconfessed desires. 
A lso the kiss tha t seals a happy promise 
Or the promiscuous kiss.

M ine , however, was to be still another kiss.
A u ra  of unearth ly  fervors,
Ethereal halo,
Quintessence of a yearning, pure and lovely,
W h ich  would pa llia te somewhat, I hoped,
The f lam ing  anguish of a lost horizon. . . .

I asked Sagrario fo r a kiss one day,
And  I have the premonition,
Nay, a sort o f deep-rooted intu ition,
T h a t in a not very distant day,
She w ill acquiesce. . . .

Yes, I am quite sure she w ill acquiesce,
For she w ill then discover
T ha t I only wanted to palliate somewhat
The burn ing anguish of a lost horizon

It may be then tha t a strange and final emptiness 
Has made the pupils of my eyes expressionless,
And  tha t my lips w ill not have fe lt  her tender touch 
Because the red, red liquid may have ceased to flow. . .

But it is immateria l 
It is all im m ateria l,
For I am happy to know tha t she II know
The meaning, the true meaning of my yearning. . . .
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TO D A VIA , OTRO BESO

D e G A S T O N  A N D R A D E .

. . . .E im p lo ré  de Sagrario  un beso en aquel d ía .
Ans iaba un beso que a l iv ia r  pud ie ra
Esa llam eante  angus tia  de un perd ido  h o r izo n te !
Beso que en san tidad  pe rm anec ie ra  
M ie n tra s  soplen las brisas del m onte ,
M ie n tra s  haya un a l ie n to  en la v id a .

Para m i du lce anhe lo  fué  Sagrario  
Dura como el d ia m a n te :
Ella no besaría
Sino al que a m a r pud iera
Si a am ar llegase un día
¿Orgullo  m ile n a r io
De princesa aborigen,
0  quem ante
Soberbia de la fe m b ra  caste llana?
1 Española a rroganc ia , en fo r ta le za  in d ia n a !

Pero hay besos y besos,
¡Y  hay aún otros besos!

Osculos de la madre,
T iernos besos del n iño :
Los besos de embeleso,
Que a lim en ta  el cariño,
Y los besos que enciende la pasión;
Y aún los besos que, urg idos por salvajes anhelos,
No los confiesa nunca el corazón,
Y el ósculo que sella las promesas,
Y el beso de t ra ic ió n .  . . .

4

Yo, no obstante, creía que el mío, era o tro  beso:
Un aura u ltra te rrena , un ha lo  etéreo 
De e x tra -h u m a n o  fe rvor;
Q u in ta  esencia de anhelos puros y de liran tes  
A lgo, en f in ,  que a l iv ia ra  las angustias llam eantes 
De un perd ido h o r iz o n te .................. M ás a l lá  del a m o r.

Cuando pedí a Sagrario un beso, en aquel día,
Tuve el p resentim iento ,
M e jo r  dicho, una suerte de p ro funda  in tu ic ión ,

LA

• •
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De que un dio quizás no muy lejano 
Por f in  accedería....................
Y ahora estoy seguro de que ello así será:
Penetrará el arcano de mi anhelo b ifronte:
¡A l iv ia r  esta angustia de un perdido horizonte,
Esta angustia llameante que nunca acabará!

Bien puede ser que entonces un extraño vacío,
¡El vacío f in a l!
Haya dejado ya sin expresión, ¡Dios mío!
El m ira r  de mis ojos, tornándolo eternal 
Como el de las estatuas...........................
Y  que ya ni mis labios
— Helado el rojo líquido en que late mi vida—  
Sientan el tierno roce de sus labios amantes;
¿Mas qué, en esos instantes,
Puede ser material?
Todo es ya inm ateria l'
Como há lito  del cielo!
Y  me siento fe liz , con sólo conocer 
Que ella ha de comprender
El sentido,, el sentido eternal 
De ese inefable anhelo!

Versión castellana de 
J. I. B U R B A N O .

Houston, Junio —  1940.

LITERATURA INGLESA

From HERO AND LEANDER

C H R IS T O P H E R  M A R L O W E .

I t  lies not in our power to  love or hate, 
fo r  w ill in us ^ r - r u i e d  by ate 
when two are stripped long 'ere ine 

wish th a t one should lose, the oth
\ A / P
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A nd  one specia lly  do we a f fe c t  
o f two gold ingots, like in each respect; 
the reason no man knows, let it s u ff ice : 
w ha t we behold is censured by our eyes .

W here  both de libera ted , the love is s l igh t; 
who ever loved th a t  loved not a t f i rs t  sight?

DE "HERO Y LEANDRO"

A m a r  u od ia r, no es cosa que dependa 
de nuestra vo lun tad , porque el destino 
la gobierna a su a rb it r io ;  m ucho  antes 
de em pezar la carre ra , cuando apenas 
los corredores han de jado a un lado 
sus ropas más pesadas, ya tenemos 
el pa rt id o  tom ado  y deseamos 
que uno pierda y el o tro  salga a va n te .

Y  entre dos barras de oro, en todo iguales, 
una es la que escogemos, aunque nunca 
sepamos la razón : es su fic ien te  
con que nuestra m irada  en una de ellas 
re ca ig a .

Donde entram bos de liberan  
y razonan, A m o r  pierde su brío;
¿quién que haya am ado a lguna  vez de veras 
no am o a p r im era  vista, Dueño mío?

2 4  de mayo, 1943.
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M Y  BOAT IS OH THE SHORE

LO R D  B YR O N .

M y boat is on the shore, 
and my bark is on the sea;

but before I go, Tom Moore,
Here's a double health to thee!

Here's a sigh to those who love me, 
and a smile to those who hate;

and, whatever sky's above me, 
here's a heart fo r every fa te!

Though the ocean roar around me, 
yet it  stil l shall bear me on;

though a desert should surround me, 
it hath springs tha t may be won.

W e re 't  the last drop in the well, 
as I gasp'd upon the brink, 

ere my fa in t ing  sp ir it fell,
It is to thee tha t I would d r ink .

W ith  the water, as this wine, 
the l iba tion  I would pour:

should be "peace w ith thine and m ine", 
and a health to thee, Tom Moore!

b r i n d i s

Adaptación dedica’da a 
J O N A S  GUERRERO.

•>

Tengo el bote en la playa, 
pues ya el barco me espera en el mar,

mas, antes que me vaya 
dos veces quiero a tu  salud brindar.
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Pora cuantos me am an, un suspiro; 
para cuantos me odian, desdén sin a m argu ra ;

y, venga cual v in iere  de los cielos el giro,
¡aquí está un corazón para toda aven tu ra !

Aunque brame el océano en torno, 
sus. oleadas me habrán de llevar;

si me cerca el desierto, ca ldeado com o un horno, 
siempre tendrá un oasis que poder co n q u is ta r .

Y  así fuese la ú l t im a  gota, la que del pozo 
brotare, al inc lina rm e sobre el rudo brocal,

antes de mí en m i espíritu  fa l lezca  el a lborozo,
¡yo libaré esa gota  a tu  a m is ta d !

Con agua en aquel día, como ahora con vino, 
la libac ión consumaré a lta n e ro :

“ Sea la paz con am bos", no me im porta  el destino, 
¡a tu  salud, Jonás G uerrero!

En Houston, el 7 de Agosto de 1943.

SHE WALKS IN  BEAUTY, LIKE THE N IG H T

B y L O R D  B Y R O N .

She walks in beauty, like  the  n ig h t 
o f cloudless c lim es and s ta rry  skies, 

and a ll th a t 's  best o f  d a rk  and b r ig h t  
meet in her aspect and her eyes, 

thus m e llow 'd  to  th a t  tender l ig h t  
w h ich  heaven to  gaudy day den ies.

One shade the more, one ray the  less 
had h a lf  im pa ired  the  nameless grace 

which waves in every raven tress 
or so ft ly  l ightens o 'e r her face, 

where thoughts  serenely sweet express 
how pure, how dear th e ir  dw e ll ing  p lace .

(164
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A nd  on tha t cheek and o'er tha t brow, 
so soft, so calm, yet eloquent, 

the smiles tha t win, the t in ts  tha t glow 
but tell o f days in goodness spent—  

a m ind at peace w ith  all below, 
a heart whose love is innocent.

V *«• V

A vanza  su belleza, cual la noche 
de otros climas sin nubes, luminosos; 

lo m ejor de lo obscuro y centelleante 
se da c ita  en su aspecto y en sus ojos: 

todo así suavizado por esa tierna luz
que acaric ia  y no ciega, cual la del cielo azu l.

Una sombra de más, o un rayo menos 
esa gracia sin nombre desvirtuaran; 

ondu la  entre la noche de sus rizos, 
destella suavemente en su mirada 

cual la expresión serena de dulces pensamientos 
que tienen por morada de su frente el m isterio.

Y  sobre esas m ejil las y esa frente, 
tan  tra n q u ila  y al par tan elocuente, 
hay sonrisas que encantan, sin deslumbrar jamás;

nos hablan de un pasado de bonanza, 
de un a lm a en paz que a lum bra la esperanza, 
de un corazón tan puro que es su amor in m o rta l.

I N V I C T U S

W .  E. H E N L E Y .

O ut o f the n igh t tha t covers me, 
b lack  as the p it, from  pole to  pole 

I th a n k  — whatever gods may be, 
fo r my unconquerable s o u l.

In the fe ll c lu tch  of circumstance 
I have not winced not cried aloud;
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under the b ludgeonings o f chance 
my head is bloody, bu t u n b o w 'd .

Beyond th is  place o f w ra th  and tears 
looms bu t the horro r o f the shade, 

and yet the menace o f the years 
finds and shall f in d  me u n -a fra id .

It  m atters not how s tra ig h t the gate, 
how charged w ith  pun ishm ents the scroll, 

I am the m aster o f  m y fa te ;
I am the cap ta in  o f  m y s o u l .

Por fuera  de la noche que me cubre, 
de polo a polo, negra como abismo,

doy gracias a los dioses — quienes fueren , 
p e  mi a lm a invenc ib le .

Entre las crueles garras del acaso 
jamás me estremecí ni lancé un g r ito ;  

sangra ba jo los golpes de la suerte,
m i cerv iz  indom ab le .

%

M ás a llá  de este m undo de iras y de lág rim as 
sólo se extiende del ho rro r la som bra;

No obstante la am enaza de los años 
me encon tra rá  impasib le.

No im porta  cuán estrecha sea la puerta , 
cuán cargada de penas la sentenc ia :

¡Soy el patrón del barco — mi destino, 
el cap itán  de mi a lm a !

9 de Ju lio  de 1 943.

Song from THE PRINCESS

L O R D  T E N N Y S O N .

Tears, idle tears, I know not w hat they m ean .
Tears from  the depth o f some d iv ine  despair,
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rise in the heart and gather to the eyes

' n j 0Ci <9- ° n the haPPy autum n — fields 
and th in k in g  of the days tha t are no more.

Fresh as the f irs t beam g lit te r ing  on a sail
th a t brings our friends up from the underworld 
sad as the last which reddens over one 
th a t  sinks w ith  all we love below the verge; 
so sad, so fresh the days tha t are no more.

A h , sad and strange as in dark summer dawns 
the earliest pipe of half-awakened birds 
to  dying ears, when unto dying eyes 
ihe  casement slowly grows a g limmering square; 
so sad, so strange the days tha t are no more.

Dear as remembered kisses a fte r  death,
and sweet as those by hopeless fancy feigned 
on lips th a t  are fo r  others; deep as love, 
deep as f irs t  love, and w ild w ith  all regret;
¡ 0  Death in Life, the days tha t are no more!

Lágrim as, vanas lágrim as. . . .
No sé lo que ellas digan.

Llegan como del fondo de una desesperanza 
d iv ina  al corazón, y anublan las pupilas 
cuando al m ira r  los campos felices del otoño 
recordamos los días que ya no volverán.

Nuevos como el destello que relumbra en las velas 
del barco que nos trae amigos de ultramar, 
tristes como el re fle jo  que empurpura la gavia 
del que se hunde, llevándose cuanto amamos detrás, 
ta l asoman los días que ya no volverán.

A h , tan tristes y extraños como la luz incierta 
del a lba a las pupilas del que agoniza en paz 

cuando el p r im er gorjeo que llega a sus oídos 
suena cual la salmodia de un mundo que se va, 
asi asomon los días que ya no vo lverán .

Queridos cual los besos que no robó la muerte 
dulces cual los que sueña un amor sin ventura 
en labios que son de otro, como el amor profundos,
; como el p r im e r am or! ebrios de lo imposible . . .

¡Oh m uerte  en vida, oh dias que nunca volverán.
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LOCKSLEY HALL

T E N N Y S O N .

Comrades, leave me here a l i t t le ,  w h ile  as yet 't is  early  m orn : 
leave me here, and when you w an t me, sound upon the  bugle h o rn .

T is  the place, and a ll around it, as o f old, the curlews call, 
dreary gleams about the m oorland  f ly in g  over Locksley H a ll ;

Locksley H a ll,  th a t  in the d istance overlooks the sandy tracts, 
and the hollow ocean-ridges roaring  in to  ca ta ra c ts .

M a n y  a n igh t, fro m  yonder iv ied casement, ere I w ent to rest, 
d id I look on g rea t Orion sloping slow ly to  the W e s t.

M a n y  a n igh t I saw the pleiads, r is ing th ro 7 the m e llow  shade, 
g l i t te r  like a swarm o f f i re - f l ie s  tang led  in a s ilver b ra id .

Here about the beach I w ander'd , nourish ing  a you th  sub lim e 
w ith  the fa iry  tales o f science, and the long result o f T im e ;

W hen  the centuries behind me like a f r u i t f u l  land reposed; 
when I c lung to  a ll the  present fo r  the prom ise th a t  it  c losed:

W hen  I d ip t in to  the fu tu re  fa r  as hum an eye cou ld  see; 
saw the vision o f  the world, and a ll the wonder th a t  w ou ld  be.

In the spring a fu l le r  crim son comes upon the rob in 's  b reast: 
in the spring the wanton lapwing gets h im se lf ano the r crest;

In the spring a liv ie r iris changes on the bu rn ish 'd  dove; 
in the spring a young m an's fancy  l ig h t ly  tu rns  to  though ts  o f love.

Then her cheek was pale and th in n e r  than  should be fo r  one so young 
and her eyes on all my m otions w ith  a m ute  observance h u n g .

And I said, " M y  cousin A m y, speak, and speak the t ru th  to  me, 
trus t me, cousin, a ll the curren t o f my being sets to  th e e " .

On her pa llid  cheek and forehead came a co lou r and a l igh t, 
as I have seen the rosy red f lush ing  in the northe rn  n ig h t .
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A n d  she tu rn  d her bosom shaken w ith  a sudden storm o f sighs—  
all the s p ir i t  deeply dawning in the dark  o f hazel eyes—

Saying, " I  have hid my feelings, fearing  they should do me w ro n g " ; 
saying, "D o s t thou love me, cousin?" W eeping, " I  have loved thee

( lo n g " .

Love took up the glass o f T im e, and tu rn 'd  it in his glowing hands; 
every m om ent, l ig h t ly  shaken, ran itse lf in golden sands.

Love took up the harp of L ife, and smote on all the chords w ith
(m igh t;

smote the chord o f Self, tha t, trem b ling , pass'd in music out o f s igh t.

M a n y  a m orn ing  on the m oorland did we hear the copses ring, 
and her whisper th ro n g 'd  my pulses w ith  the fullness o f the spring.

M a n y  an evening by the waters did we watch the state ly ships, 
and our sp ir its  rush 'd together a t the touch ing of the lips.

O m y cousin, sha llow -hearted ! O my Am y, mine no more!
O the dreary, d reary m oorland ! 0  the barren, barren shore!

Falser than  a ll fancy  fa thom s, fa lser than  all songs have sung, 
puppet to  a fa thers  th rea t, and servile to  a shrewish tongue!

Del Poema LOCKSLEY HALL

El Primer Episodio

Camaradas, dejadme aquí por un momento, 
m ien tras  dura el p rim er a lbor del día; 
cuando queráis que sea con vosotros, 
haced sonar el cuerno en la co lina .

El lugar es el m ism o. Como antes, 
en torno, los chorlitos canturrean, 
hasta la luz que a lum bra  en estos páramos 
de Locksley Hall, es triste y como inc ie rta .



070 ANALES DE LA

Locksley H a ll que, a d is tanc ia , señorea 
las sendas arenosas, las colinas 
que el m ar socava y donde la resaca 
au llando de fu ro r  se a r re m o lin a .

Desde aquella  ventana que la h iedra 
encubre, cuantas noches he robado 
horas de horas al sueño, con tem p lando  
el dec lina r de O rion hacia el ocaso.

Y  cuantas otras v i ascender las Pléyades 
y emerger suavemente de las sombras 
como un rú t i lo  en jam bre  de luc iérnagas 
prendido entre las trenzas de las horas.

Aquí, por esta p laya, vagué buscando pasto 
para mi juven tud  toda esperanza, 
en la m arav illosa  conseja de la c iencia  
y del t iem po en la gesta m ile n a r ia .

Cuando ya las edades se extendían  
hacia atrás, como un cam po que ya ha dado 
su cosecha, vo lvím e a lo presente 
que encierra la promesa del m ila g ro .

Y  luego, ante el fu tu ro ,  al sondearlo  
hasta donde ojo hum ano m ira r  puede, 
entrev i la v is ión de un m undo m ágico, 
de una grandeza que ofuscó mi m en te .

c
*

En el t iem po fe l iz  de prim avera , 
luce más encendido el p e t ir ro jo ; 
en prim avera, el l indo fra i le c ico  
adquiere aquel tan  a rrogan te  m oño .

En prim avera, cuando un iris n im ba 
el p lum a je  sedeño de la tó rto la , 
del joven la ligera fan tasía  
en ensueños de am or presto se e n g o lfa .

Entonces sus m e ji l las  quedaron casi exangües 
y demasiado en ju tas para su juven tud ;

sus ojos a tisbaban todos mis m ovim ientos 
con un desvelo mudo que causaba in q u ie tu d .

Un día, al f in , le d i je :  "P r im a  A m y, habla, d ime 
lo que sientes; p r im ita , con fía te  a mí;
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de mi ser f luye  a t í " .

Por sus m e jil las  pálidas subieron a su frente 
un co lor y una luz, como el vivo rubor

de la aurora, que he visto inundar de repente, 
en las noches del Norte , del celaje el negror.

Volvióse, — una v io lenta  marejada 
de suspiros hacía tem b la r su débil seno, 
toda su a lm a alboreaba intensamente 
en el m is te rio  de sus ojos negros.

Decía: "H e  ocu ltado hasta hoy mis sentimientos 
tem iendo  que me hiciesen desmerecer; decía:
— "¿ M e  quieres tú, P r im ito?" Y  luego, sollozando,
— "Y o  te he am ado en silencio, largo t iem po", añadía.

A m o r tom ó el horario  de arena y lo volteó, 
y, entre sus centelleantes manos, cada momento 

se deslizaba, a impulso de leve sacudida, 
en arenas de oro, que sin sentir corrie ron.

El A m o r tom ó el harpa de la vida, e hizo 
v ib ra r  in tensam ente sus armoniosas cuerdas;

pulsó la m isma cuerda del Ser que, temblorosa, 
d is ipó entre esa música la visión hechicera *

M uchas mañanas hemos sentido, en la marisma, 
los estrem ecim ientos fríos del m ato rra l;

y su h á lito  hacía penetrar en lo íntimo 
de mis arterias toda la p len itud  verna l.

Y  muchas tardes,1 cuando la p leam ar soñaba, 
m irábam os perderse los majestuosos barcos;

y nuestras almas férvidas se lanzaban, a un tiempo, 
a fund irse  en el roce febril de nuestros labios.

¡A h  prim a, ah p r im a ! ¡corazón ligero!
¡Oh A m y, que ya nunca serás m ía!

¡Tristes, lúgubres sotos!
¡Estériles riberas, estériles marismas!

M ás falsa, ¡más! que cuanto han cantado los bardos, 
m uy más que cuanto  puede soñar la fantasía!

Juguete de las necias amenazas de un padre,
¡esclava de una lengua v iperina !

UNIVERSIDAD CENTRAL    0/1
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LITERATURA ANGLO-AM ERICANA

THE STAR SPANGLED BANNER

F R A N C IS  S C O T T  K E Y .  

( 1 7 8 0  -  1 8 4 3 )

0 !  say, can you see, by the dawn's early  light, 
what so proudly we ha iled a t the tw i l ig h t 's  last g leam ing?

Whose broad stripes and b r ig h t stars th ro ' the perilous f ig h t ,  
o 'er the ram parts we watched were so g a l la n t ly  s tre a m in g !

A nd  the rocket's red glare, the bombs burs ting  in a ir, 
gave proof th ro ' the n igh t th a t  our f la g  was s t i l l  there ;

o! say, does th a t  s ta r spangled banner yet wave 
o 'e r the land o f the free and the home o f the brave?

•••

Oh! decid, ¿aún podéis saludar, de la aurora  nac iente  al fu lgo r, 
la bandera que, ayer, trem o la r, v ió  de ocaso el postrer resplandor? 

¡La de bandas y estrellas radiantes, que al través de la noche de
(horro r,

Sobre torres y a lmenas tronantes, tan  g a lla rda  m an tuvo  su honor!

De cohetes el rojo fu lg ir ,  de las bombas el f ie ro  esta lla r, 
nos decían, la noche al hu ir, "V u e s tra  enseña a llá  a rr ib a  aún e s tá ! "  

¡Oh, decid, proclam ad que aún flam ea, la bandera de estre llas o r ­
inada ,

en la t ie rra  en que es libre la idea, del va lo r en la pa tr ia  indom ada !
•*# *•*

2? Versión, adecuada a la música.
Oh! decid, ¿podéis ver 
aún, del alba al claror, 
la bandera que ayer 
saludamos con a tento  fervor?
¡La de estrellas radiantes 
que, en la noche de horror, 
sobre almenas tronantes 
fué un emblema de honor!

De cohetes el ro jo fu lg ir ,  
de las bombas el f ie ro  esta lla r, 
nos decían, la noche al hu ir, 
'Vuestra  enseña a llá  a rr ib a  aú

(es tá ! '
Oh! decid, p roc lam ad que aún or

(de
la bandpra con estre llas constelad 
en la t ie rra  en que es lib re  la idee 
del va lo r en la pa tr ia  indom ada !

Quito, enero de 1947.
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YOU ARE SO KIND

By A L I N E  M IC H A E L IS .

I would be lonely and a fra id
when dark  the ways I journey through, 

bu t I can tread them undismayed 
because I have the though t o f y o u .

Bleak doubts w ith in  my m ind would rise 
to  cast th e ir  shadows on ahead, 

bu t th a t  courage in your eyes
keeps me a t all times com fo rted .

W h e n  snow lies heaped on every bough 
and icicles to  ledges cling, 

you have the power to  endow
my vision w ith  the glimpse o f spring.

In hours when I have been denied 
the  dream I held w ith in  my heart 

you keep my sp ir it  fo r t i f ie d
w ith  va lo r you alone im pa rt.

*

In my unworthiness you f ind
some m erit  s t i l l ,  some virtue there; 

you are so good, you are so kind 
you see your likeness everywhere.

ERES TA N  BUENA

M e sentiría solo y temeroso 
cuando obscurece sobre m i sendero, 
mas si puedo seguirlo valeroso 
es porque tengo en tí mi pensamiento.
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Heladas dudas álzanse en m i mente, 
con sus sombras nub lando el porven ir; 
mas de tus ojos el m ira r  va lien te  
me con fo rta  y an im a a ser fe l iz .

Cuando la nieve en copos se am ontona 
y cuelga el h ie lo  en lágrim as heladas, 
tú  tienes el poder que me emociona 
de darme la visión de horas soleadas.

Y  en días tristes, cuando todo niega 
el sueño de que vive el corazón, 
es tu  voz generosa la que llega 
a dec irm e: ¡adelante, ten va lo r!

En mi in u t i l id a d  siempre ha llas modo 
de encon tra r a lgún  m é r ito  o v ir tu d ;  
eres tan  buena, tan  gen til que en todo 
ves el re fle jo  de tu  propia l u z .

Houston, agosto de 1943.

/

HIGH FLIGHT

Jno. G. MAGEE, Jr.
(19-yr. old Amer. pilot, 

killed in Dec. 1941)

Oh, i have slipped the surly  bonds o f ea rth  
and danced the skies on laugh te r — silvered w ings; 
sunward I've c lim bed, and jo ined the tu m b lin g  m ir th  
o f sun-sp lit clouds, and done a hundred th ings,

You have not dreamed of. — W hee led  and soared and swung 
h igh in the sun - li t  silence, hov 'r ing  there 
I've chased the shouting w ind along, and f lu n g  
my eager c ra f t  th rough  footless ha lls  o f a i r .

Up, up the long delir ious burn ing  blue,
I've topped the w ing-swept heights w ith  easy grace
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where never lark, or even eagle flew—
A n d  while  w ith  silent, l i f t in g  m ind I've trod 
the  h igh, untrespassed sanctity  o f space 
— put out my hand and touched the face of God.

ALTO VUELO

Para la Srta. INES GOODMAN.

O h! me he librado de los rudos nexos 
de la t ie rra  y danzando en los espacios 
con mis rientes y plateadas alas; 
hacia el sol he ascendido, y me he juntado 
al tum u ltuoso  júb ilo  
de las nubes que hiende el sol de oro, 
y rea lizado m il nunca soñadas 
cosas así.

G irando y remontándome, 
de jándom e mecer en el silencio 
que solo llena el sol, revoloteando, 
he dado caza al v iento  clamoreante, 
y del a ire  en las sendas no surcadas 
he lanzado mi esquife impetuoso.

A rr ib a , a rr iba , en el pro fundo abismo 
azu l, en el azu l de lirante  y ardiente, 
con gracia  m ilagrosa he señoreado 
las cimas azotadas por los vientos, 
donde nunca la a londra ni el águ ila  llegaron; 
y, m ien tras con suspensa 
mente que se exaltaba, recorría 
la santa, la invio lada 
soledad del espacio, sin temor 
he extend ido la mano y he tocado 
la faz misma de D ios!. . . .

Houston, jun io  3 de 1943.


